
GEMEINDE LAAS 
Aut. Prov. Bozen-Südtirol 

I - 39023 Laas - Vinschgaustraße 52  

COMUNE DI LASA 
Prov. Aut. di Bolzano-Alto Adige 

I - 39023 Lasa - via Venosta, 52 

Laas, 20.11.2025  Lasa, 20/11/2025 

ANORDNUNG NR. 70/2025 ORDINANZA N. 70/2025 

ANORDNUNG ÜBER DIE REGELUNG DES 
STRASSENVERKEHRS 

ORDINANZA SULLA REGOLAMENTAZIONE DEL 
TRAFFICO VEICOLARE 

Es wurde festgestellt, dass die Arbeiten zum Abbruch und Neuer-
richtung der „Etschbrücke“ in der Ortschaft Laas durchgeführt 
werden. Für die Dauer der Arbeiten muss der gesamte Straßenver-
kehr und Fußgänger über die Gemeindestraßen „Kugelgasse“ und 
„Schgumserweg“ umgeleitet werden. Die Arbeiten beginnen am 
24.11.2025 und werden von der Firma Mair Josef & Co. KG des 
Mair Klaus mit Sitz in 39026 Prad am Stilfserjoch, Kiefernhainweg 
98 durchgeführt. Das Materialdepot für die Arbeiten wird auf der 
Gemeindestraße „Badplatzl“ eingerichtet. 

Si prende atto che in località Lasa hanno inizio i lavori di 
demolizione e ricostruzione del “Ponte Adige”. Per tutta la 
durata dei lavori il traffico veicolare e pedonale deve essere 
deviato attraverso le strade comunali “Via della Palla” e “Via 
Sgumes”. I lavori di cui sopra iniziano in data 24/11/2025 e 
sono a carico della ditta Mair Josef & Co. SAS d. Mair Klaus 
con sede legale in 39026 Prato allo Stelvio, Via Pineta n°98. Il 
materiale necessario per i lavori viene depositato presso la 
strada comunale “Piazza dei Bagni”. 

Es wurde festgestellt, dass sich der betroffene Straßenabschnitt 
innerhalb der geschlossenen Ortschaft befindet. 

È stato accertato che il segmento stradale in parola è situato 
all’interno del centro abitato. 

Es wurde das Gutachten der Ortspolizei der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau eingeholt. 

È stato sentito il parere della Polizia Locale della Val Venosta. 

Es wird Einsicht genommen in die Artikel 6 und 7 der geltenden 
genehmigt mit Straßenverkehrsordnung, Ermächtigungsdekret vom 
30.04.1992, Nr. 285, sowie in die entsprechende Durchführungs-
verordnung, genehmigt mit D.P.R. vom 16.12.1992, Nr. 495 und 
nachfolgende Änderungen, betreffend die Verkehrsregelung 
innerhalb und außerhalb der geschlossenen Ortschaften und auf 
den Gemeindestraßen. 

Si prende visione degli artt. 6 e 7 del vigente Codice della 
Strada, approvato con Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 
285, nonché del relativo Regolamento di Esecuzione, appro-
vato con D.P.R. 16.12.1992, n. 495 e successive modifiche, 
riguardanti la circolazione stradale fuori e dentro i centri 
abitati e sulle strade comunali. 

Es wird Einsicht genommen in den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2. 

Si prende visione del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
03.05.2018, n. 2. 

Die BÜRGERMEISTERIN  La SINDACA  

verfügt ordina 

dass aus den in den Prämissen angeführten Gründen, vorbehaltlich 
notwendiger Änderungen dieser Maßnahme, in der Ortschaft Laas, 
der dynamische und statische Straßenverkehr wie nachstehend 
geregelt ist: 

 
vom 24.11.2025 bis zur Beendigung der Arbeiten 

 
Schneidergasse 

Straßenabschnitt im Bereich der „Etschbrücke“ 
Fahrverbot in beiden Fahrtrichtungen 

 
Kugelgasse und Schgumser Weg 

Parkverbot mit Zwangsabschleppung 
von 00.00 Uhr bis 24.00 Uhr 

temporäres Fahrverbot in beiden Fahrtrichtungen 

Fahrzeuge mit einem Gesamtgewicht von über 7,5 t 
Fahrzeuge oder -konvois mit über 10,5 m Länge 

von 07.00 Uhr bis 08.00 Uhr 
von 12.00 Uhr bis 13.15 Uhr 

 
Badplatzl 

Parkverbot mit Zwangsabschleppung 
von 00.00 Uhr bis 24.00 Uhr 

 

che per i motivi esposti in premessa, a parziale temporanea 
modifica delle vigenti disposizioni, in località Lasa, il traffico 
veicolare dinamico e statico è regolato quanto di seguito: 

 
dalla data 24/11/2025 fino al termine dei lavori 

Via dei Sarti 

segmento stradale presso il “Ponte Adige” 
divieto di transito in ambo i sensi di marcia 

 
Via della Palla e Via Sgumes 

divieto di sosta con rimozione forzata 
dalle ore 00:00 alle ore 24:00 

divieto di transito temporaneo in ambo i sensi di marcia 

veicoli a massa complessiva oltre 7,5 t 
veicoli o convogli di veicoli a lunghezza oltre 10,5 m 

dalle ore 07:00 alle ore 08:00 
dalle ore 12:00 alle ore 13:15 

 
Piazza dei Bagni 

divieto di sosta con rimozione forzata 
dalle ore 00:00 alle ore 24:00 

 

  



Für Fußgänger muss ein gesicherter Gehweg und Übergang über 
den Fluss „Etsch“ eingerichtet werden. 

Der gesamte Fahrzeugverkehr wird über den Schgumser Weg und 
die Kugelgasse umgeleitet. 

Vom Fahrverbot in der Kugelgasse und im Schgumser Weg ausge-
nommen sind alle Fahrzeuge im öffentlichen Dienst für die Durch-
führung institutioneller Tätigkeiten, sowie ermächtigte Fahrzeuge. 

Per pedoni deve essere istituito un passaggio pedonale per 
attraversare il “fiume Adige” in sicurezza. 

Tutto il traffico veicolare è deviato attraverso la Via Sgumes e 
la Via della Palla. 

Sono esentati dal divieto di transito in Via della Palla e Via 
Sgumes tutti i veicoli del servizio pubblico per adempiere al 
servizio istituzionale, nonché veicoli autorizzati. 

Die betroffene Bevölkerung muss vom ausführenden Unternehmen 
über die Maßnahme in Kenntnis gesetzt werden, der Straßenver-
kehr mittels vorgeschriebener Straßenbeschilderung über die 
angrenzenden Straßen und Wege umgeleitet und im Bereich der 
vorherigen Kreuzungen angekündigt werden. 

La popolazione residente interessata deve essere informata 
in tempo utile sul provvedimento da parte dell’impresa incari-
cata, il traffico veicolare deve essere deviato attraverso le vie 
e strade confinanti tramite segnaletica stradale prevista con 
un preavviso presso l’intersezione vicina. 

Diese Maßnahme kann zu jedem Zeitpunkt widerrufen werden 
wegen eines plötzlich auftretenden Interesses oder zum Schutz der 
öffentlichen Sicherheit. 

Il presente provvedimento può essere annullato in qualsiasi 
momento per giustificati motivi di pubblico interesse o di tutela 
della sicurezza pubblica. 

Die Telefonnummer der beauftragten und für die Baustelle verant-
wortlichen Person muss jener entsprechen, die auf der Anschlagta-
fel der Baustelle aufscheint (Abb. II 382 Art. 30 der St.V.O.), welche 
immer dann aufgestellt werden muss, wenn die Arbeiten mehr als 7 
Werktage dauern. 

Il numero telefonico dell’incaricato e responsabile del cantiere 
deve corrispondere a quello indicato sul cartello del cantiere 
(fig. II 382 art. 30 del c.d.s) che deve essere sempre installato 
se i lavori superano i 7 giorni lavorativi. 

Bei Störfällen muss die beauftragte Person der antragstellenden 
Firma unverzüglich für deren Behebung sorgen: 

In caso di inconvenienti l’incaricato della ditta richiedente 
dovrà provvedere immediatamente alla loro eliminazione: 

Tel./Cell. 347 7919737 (Patscheider Klaus) 

Die Anordnung ist beschränkt auf den unmittelbar für die Dauer der 
Arbeiten notwendigen Zeitraum. 

Il presente provvedimento è limitato al tempo strettamente 
necessario per lo svolgimento dei lavori in parola. 

Die ausführende Firma ist angewiesen die Kommandostelle der 
Ortspolizei umgehend über mögliche terminliche Änderungen der 
Arbeiten in Kenntnis zu setzen. 

È fatto obbligo alla ditta esecutrice di informare tempestiva-
mente il Comando della Polizia Locale in caso di cambiamenti 
sul programma dei lavori. 

Kopie dieser Anordnung ist vor Ort aufzubewahren, und bei Kontrol-
len vorzuweisen. 

Copia del presente atto è da tenere in deposito in loco ed 
esibito in caso di controllo. 

Diese Anordnung tritt nach Anbringung der vorgeschriebenen 
Verkehrsbeschilderung und der für Fußgänger vorgesehenen 
Sicherungsmaßnahmen in Kraft, welche im Sinne des G.v.D. Nr. 
285 vom 30.04.1992 (ST.V.O.) von der ausführenden Firma ange-
bracht und instandgehalten wird. 

Questa ordinanza entra in vigore con l’installazione della 
prescritta segnaletica stradale e della prevista idonea prote-
zione di sicurezza per il passaggio dei pedoni, la quale viene 
installata e mantenuta dalla ditta esecutrice ai sensi del D.Lgs 
30.04.1992, n. 285 (C.d.S.). 

Mit der Überwachung und Durchführung dieser Anordnung sind die 
Funktionäre und die Beamten der Ortspolizei sowie alle Organe der 
öffentlichen Sicherheit laut Art. 12 des G.v.D. Nr. 285 vom 
30.04.1992 (St.V.O.) beauftragt. 

Sono incaricati dell’esecuzione della presente ordinanza tutti i 
funzionari e agenti della Polizia Locale e tutti gli organi della 
pubblica sicurezza di cui all’art. 12 del D.Lgs 30.04.1992, n. 
285 (C.d.S.). 

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen Einspruch 
beim regionalen Verwaltungsgerichtshof - Autonome Sektion 
Bozen - eingereicht werden. 

Avverso il presente provvedimento è ammesso il ricorso entro 
60 giorni dalla data di pubblicazione presso il Tribunale 
Amministrativo Regionale - Sezione Autonoma di Bolzano. 

Diese Verordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung der 
vorgesehenen Verkehrszeichen und mittels Veröffentlichung an der 
digitalen Amtstafel und der Internetseite der Gemeinde bekannt 
gegeben. 

La presente ordinanza verrà nota al pubblico mediante 
l'installazione della prescritta segnalazione stradale e median-
te l'affissione all'albo comunale digitale e pubblicazione sul 
sito internet del comune. 

DIE BÜRGERMEISTERIN - LA SINDACA 
Verena Tröger 

[digital unterzeichnet - firmato in digitale] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kopie dieser Anordnung wird übermittelt an:  Copia della presente ordinanza viene inviata a: 
   

Carabinieri Schlanders TBZ21671@pec.carabinieri.it Stazione Carabinieri Silandro 
Staatspolizei Mals dipps117.5201@pecps.poliziadistato.it Polizia di stato Malles Venosta 
Ortspolizei Vinschgau infopol.pec@legalmail.it Polizia locale Val Venosta 
Feuerwehr Laas ff.laas@lfvbz.org VVF Lasa 

Weißes Kreuz Schlanders schlanders@wk-cb.bz.it Croce Bianca Silandro 
Weißes Kreuz Prad am Stilfserjoch prad@wk-cb.bz.it Croce Bianca Prato allo Stelvio 

LNZ 112 
Bergrettung Laas 
Verkehrsmeldezentrale Bozen 

laas@bergrettung.it 
lnz@provinz.bz.it 

vmz@provinz.bz.it 

Soccorso Alpino Lasa 
CUE 112 
Centrale viabilità Bolzano 

Gemeindebauhof Laas hubert.klotz@gemeinde.laas.bz.it Cantiere comunale Lasa 
Firma Mair Josef & Co KG d. Mair Klaus mair.josef.kg@pec.rolmail.net Ditta Mair Josef & Co SAS d. Mair Klaus 
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